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Dèvesâ de noûtra terra
Pierre Guex, Lausanne (VD)

Dèvesâ de noûtra terra
Bî leingâdzo dâi z'anchan
Hiretâ de noûtrè pére,
À vouardâpor lè z'einfant.

Leinga retse,
Leingafretse
De clli payî,
Por tî lè dzo à venî
No faut te mantenî.

Lè précaut dâi z'autro yâdzo
L'ant totfépo t'arapâ,
Mâ dein noûtrè bî velâdzo,
N'antpas pu t'esterminâ.

Noûtrè mârè,
Noûtrè pârè
Sèsantbranquâ,
N'ant djamé volyu bastâ,
Adan l'ant resistâ.

Venîd' à noûtrè tenâblyè,
Ao grandpâilo de Fort
Aleinto dâi ballè trâblyè
Vo porrâ vo redzoyî.

Accutâde
Et tsantâde
Lè refredon
Et lè pllie ballè tsanson
De clli galé quienton.

Peut se chanter sur l'air de

Parler de notre terre
Beau langage des anciens
Hérité de nos pères,
À garder pour les enfants

Langue riche,
Langue fraîche
De ce pays,
Pour tous les jours à venir
H nous faut te maintenir.

Les notables d'autrefois
Ont tout fait pour t'extirper,
Mais dans nos beaux villages,
Us n'ont pas pu t'exterminer.

Nos mères,
Nos pères
Se sont dressés,
Us n'ont jamais voulu baster,

Alors, ils ont résisté.

Venez à nos assemblées,
À la grande salle de Forel
Autour des belles tables,
Vous pourrez vous réjouir.

Écoutez

Et chantez
Les refrains
Et les plus belles chansons

De ce charmant canton.

'hymne provençal «Coupo santo».

103


	Dèvesâ de noûtra terra

